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ИМПЕРАТРИЦА ЖЭНЬ-СЯО-ВЭНЬ (1362–1407) 
И ПРОБЛЕМА АВТОРСТВА: 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
К БИОГРАФИИ 

Аннотация: Ст атья посвящена анализу биографических сведений о су-
пруге третьего минского императора Чжу Ди императрице Жэнь-сяо-вэнь 仁
孝文 (Сюй хуан-хоу 徐皇后) (1362–1407). В китайской историографии Жэнь-
сяо-вэнь предстает не только в образе блюстительницы дворцовой морали, 
знатока устоев конфуцианства и ревностной приверженкой буддизма. В то 
же время она показана знатоком изящной словесности, канонических сочи-
нений и автором ряда трактатов религиозно-назидательного характера. Бо-
лее того, библиографическое сочинение «Каталог из Зала в Тысячу Цинов» 
за авторством Хуан Юй-цзи указывает на нее как на автора поэтического 
сборника. В связи с этим особое внимание в статье уделено рассмотрению 
вопроса атрибуции для ряда текстов, сочинение которых традиционно при-
писывается ей. В результате обращения к «Каталогу…» было выявлено 
семь текстов, автором которых якобы является императрица. В результате 
предварительного анализа выясняется, что Сюй хуан-хоу с наибольшей ве-
роятностью могла быть автором лишь двух текстов: «Воспринятой в грёзе 
“Поведанной Буддой первой сутре редкостных и великих заслуг”, [записан-
ной при] Великой Мин императрицей Жэнь-сяо», а также «Побуждающей 
к добру книги». Кроме того, ряд фактов позволяет предположить, что два 
важных сочинения, автором которых часто называется Жэнь-сяо-вэнь, мо-
гли быть составлены учеными-чиновниками намного раньше, еще в первые 
годы правления Чжу Юань-чжана, а через несколько десятилетий отредак-
тированы по указанию Чжу Ди и использованы в рамках идеологического 
обоснования легитимности его власти. Активное участие императорской 
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четы в создании и распространении назидательных трактатов и жизнеопи-
саний вполне могут указывать на их роль в качестве инструмента укрепле-
ния авторитета нового императора. Также в статье впервые на русском языке 
даны переводы двух биографий Жэнь-сяо-вэнь хуан-хоу: кратчайшей версии 
Ван Сяна 王相 из его антологии «Женское “Четверокнижие” со сводным 
комментарием», а также ее полного жизнеописания из нормативной «Исто-
рии [эпохи] Мин».  
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Автор: ОСОКИН Александр Владимирович, научный сотрудник, Ин-
ститут востоковедения РАН (ул. Рождественка, 12, Москва, 107031). ORCID: 
0009-0000-2706-8273; E-mail: alex.osockin2013@yandex.ru 

Alexander V. Osokin 
Empress Renxiaowen (1362–1407) and the Authorship Problem: 
Preliminary Remarks on the Biography

Abstract: The article is dedicated to analyzing biographical information 
about Zhu Di’s wife, the third emperor of Ming, Empress Renxiaowen 仁孝文 
(Xu huang-hou 徐皇后) (1362–1407). In Chinese historiography, Renxiaowen 
is portrayed not only as a guardian of palace morality, a connoisseur of Confu-
cian principles, and a zealous adherent of Buddhism, but also as a knowledgeable 
fi gure in elegant literature and canonical works, as well as the author of several 
religious and didactic treatises. Furthermore, the bibliographic work Catalog from 
the Hall of Thousand Qings, authored by Huang Yuji, identifi es her as the author 
of a poetry collection. Consequently, the article pays special attention to the issue 
of attribution regarding several texts traditionally ascribed to her. As a result of 
referencing the Catalog…, seven texts have been identifi ed that are purportedly 
authored by the empress. Preliminary analysis suggests that Xu huanghou could 
most likely have authored only two texts: Received in a Dream “Told by Buddha 
the First Sutra of Rare and Great Merits”, recorded by Empress Renxiaowen of 
the Great Ming, and The Encouraging Goodness Book. Additionally, a number 
of facts suggest that two signifi cant works, often attributed to Renxiaowen, may 
have been compiled by scholarly offi  cials much earlier, during the early years 
of Zhu Yuanzhang’s reign, and later edited at Zhu Di’s directive for use in the 
ideological legitimization of his authority. The active participation of the imperial 
couple in writing and popularization of didactic treatises and biographies may 
indicate their role as a tool for strengthening the new emperor’s authority. The ar-
ticle also presents, for the fi rst time in Russian, translations of two biographies of 
Renxiaowen huanghou: a brief version by Wang Xiang from his anthol ogy “Four 
Books” for Women with a Compiled Commentary, and her full biography from 
The Offi  cial History of the Ming Dynasty.
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Работа над назидательным трактатом эпохи Мин (1368–1644) «По-
учения [для] внутренних [покоев]» (Нэй сюнь 内訓), приписываемым 
перу императрицы Жэнь-сяо-вэнь хуан-хоу 仁孝文皇后, проводится в 
рамках проекта исследования и полного перевода такого важного источ-
ника конфуцианской мысли, касающегося воспитания и образования 
женщин, как антология «Женское “Четверокнижие” со сводным коммен-
тарием» (Нюй Сы шу цзи чжу 女四書集注)1, составленная в XVII в. уче-
ным-конфуцианцем Ван Сяном 王相 (?–?)2. Начиная с эпохи маньчжур-
ского правления «Женское “Четверокнижие”» постепенно стало самым 
популярным наставительным сочинением, адресованным женщинам. 

В классическом варианте издания антологии вторым по очередности 
как раз следует сочинение «Нэй сюнь». То, что этот трактат размещен 
непосредственно за «Наставлениями женщинам» (Нюй цзе 女誡) Вос-
точной (Поздней) эпохи Хань (Дун Хань 東漢, Хоу Хань 後漢, 25–220), 
на первый взгляд несколько нарушает естественную историческую хро-
нологию появления текстов, составивших содержание «Женского “Чет-
верокнижия”». Однако согласно указу императора Чжу И-цзюня 朱翊
鈞 (1563–1620)3 от 1580 г., конфуцианским ученым чиновникам следо-
вало объединить «Наставления для женщин» Бань Чжао 班昭 (ок. 49 – 
ок. 120) с «Наставлениями [для] внутренних [покоев]» императрицы 
Жэнь-сяо-вэнь в одной книге и в таком виде распространить их как сре-
ди чиновников, так и в народе. Позднее Ван Сян не стал менять уста-
новленный императорским указом порядок, а просто добавил еще два 
текста, которые посчитал нужными4.

1 Далее сокращенно «Женское “Четверокнижие”». 
2 Некоторые сведения о составе этого письменного памятника, а также о его ав-

торе-составителе приводятся нами в [Осокин 2024: 131; Осокин, Брылёва 2024: 145]. 
О значимости исследования подобных текстов см. также [Осокин 2024: 123–124; 
132–133]. К настоящему времени автором выполнен перевод первого трактата анто-
логии «Наставления женщинам» (Нюй цзе 女誡) за авторством Бань Чжао с опорой на 
комментарии Ван Сяна и Шэнь Чжу-кунь 沈朱坤 (?–?), см.: [Осокин, Брылёва 2024].

3 Чжу И-цзюнь – император эпохи Мин, правил под девизом Вань-ли 萬曆 (1573–
1620), храмовое имя (мяо хао 廟號) Шэнь-цзун 神宗.

4 Речь идет о трактате эпохи Тан (618–907) «Женский “Лунь-юй”» (Нюй Лунь 
юй 女論語) за авторством сестер Сун Жо-синь 宋若莘 (?–820) и Сун Жо-чжао 宋若
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Сюй хуан-хоу 徐皇后 (урожденная Сюй, Сюй-ши 徐氏, 1362–1407) 
являлась супругой-императрицей третьего минского императора Чжу Ди 
朱棣 (1360–1424) 5 и известна историкам по своему посмертному имени 
Жэнь-сяо или же Жэнь-сяо-вэнь хуан-хоу 仁孝文皇后. Считается, что ее 
подлинное имя не известно. Тем не менее современный исследователь, 
популяризатор и комментатор «Женского “Четверокнижия”» Вэнь Синь-
цзы 溫信子 утверждает, что в сочинении «Записи уезда Фэнъян» (Фэнъян 
сянь чжи 鳳陽縣志) якобы указано ее настоящее имя – Сюй И-хуа 徐儀華, 
а также ее т.н. «девичье имя» (мэй мин 妹名) – Мяо-цзинь 妙錦6. Учиты-
вая тот факт, что совр. уезд Фэнъян – родина отца будущей императрицы, 
данное утверждение может показаться до некоторой степени вероятным, 
однако же пока нам не удалось обнаружить в указанной хронике сколь-
ко-нибудь достоверных подтверждений словам китайского исследователя. 
Также благодаря своей исключительной эрудиции в юности Сюй носила 
псевдоним (бе чэн 別稱) Нюй-чжушэн 女諸生 (Ученая дева / Барышня-
сюцай). Будущая императрица с детства выделялась своими исключи-
тельными талантами и стремлением к учебе, со временем прославившись 
глубоким знанием классических канонических сочинений. Жэнь-сяо-вэнь 
хуан-хоу была старшей дочерью выдающегося полководца и государ-
ственного деятеля конца эпохи Юань (1271–1368) Сюй Да 徐達 (1332–
昭 (?–825), а также о сочинении, составленном уже при империи Цин (1644–1911) ма-
терью Ван Сяна (г-жой Лю, Лю-ши 劉氏, ?–?), под названием «Краткие записи о жен-
ских образцах» (Нюй-фань цзе-лу 女範捷錄). Соответственно, трактаты в «Женском 
“Четверокнижии”» представлены в следующей хронологической последовательности: 
эп. Восточная Хань – эп. Мин – эп. Тан – эп. Мин. Работая над переводом собрания, 
мы не стали менять традиционную последовательность расположения текстов, хотя в 
различных ксилографических изданиях антологии можно встретить самый разный по-
рядок расположения трактатов. В своих же исследованиях автор опирается на одну из 
раннецинских версий (а именно издание печатни Куйби-чжай 奎璧斋), отражающую 
первоначальное расположение текстов. Иной подход был продемонстрирован, напри-
мер, Энн А. Пан-Уайт (1964 г.р.), в своей работе расположившей тексты собрания в по-
рядке смены исторических периодов в Китае, подробнее см. [Ann A. Pang-White 2018].

5 Чжу Ди – третий император эпохи Мин, правил под девизами Хун-у 洪武 (1402–
1403) и Юн-лэ 永樂 (1403–1424), храмовое имя Тай-цзун 太宗, позднее изменено на 
Чэн-цзу 成祖. Четвертый сын Чжу Юань-чжана, до восшествия на престол носил ти-
тул правителя области Янь (Янь-ван 燕王). С началом проведения императором Чжу 
Юнь-вэнем 朱允炆 (1377–1402; внук Чжу Юань-чжана, правил под девизом прав-
ления Цзянь-вэнь, 1398–1402) политики по упразднению удельных княжеств, начал 
междоусобную войну «Умиротворение беспорядков» (Цзин-нань 靖難), в результате 
чего пришел к власти, жестоко расправившись с политическими противниками.  

6 Вэнь Синь-цзы в одной из своих книг настаивает на том, что данный факт практи-
чески не известен современным историкам, подробнее см.: [女四書品讀全集 2013: 5].
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1385)7, принимавшего активнейшее участие в установлении правления 
Мин и находившегося в особо близких отношениях8 с первым минским 
императором Чжу Юань-чжаном 朱元璋 (1328–1398)9. Это в частности 
стало одной из причин, по которой Сюй Да согласился выдать свою стар-
шую дочь за четвертого сына Чжу Юань-чжана Чжу Ди. Став его супру-
гой, та была возведена в ранг Янь ван-фэй 燕王妃10, но после того, как Чжу 
Ди занял престол, получила титул императрицы-супруги (хуан-хоу 皇后). 
Несмотря на то, что императрица Сюй, без сомнения, радела о благопо-
лучии государства, в источниках нет прямых свидетельств тому, что она 
активно вмешивалась в дела управления. Вместе с тем хроники особо 
подчеркивают ее заботу о нравственном облике членов правящего дома, 
а также деятельность на литературном поприще. На последней в рамках 
темы данной статьи следует остановиться более подробно. 

Для выявления корпуса сочинений, приписываемых Сюй хуан-хоу, 
прежде всего представляет интерес «Каталог из Зала в Тысячу Цинов» 
(Цянь цин тан шуму 千頃堂書目), автором которого выступил известный 
библиофил и библиограф эпохи Цин Хуан Юй-цзи 黄虞稷 (1629–1691). 
В этом сочинении составитель указывает следующие литературные про-
изведения назидательного и религиозного содержания, автором которых 
якобы является Жэнь-сяо-вэнь (здесь даны в порядке их появления в ка-
талоге): 1. «Жизнеописание императрицы Гао» (Гао хуан-хоу чжуань 高
皇后傳)11 в один свиток-цзюань; сообщается, что оно было завершено в 

  7 Сюй Да – выдающийся военачальник, второе имя Тянь-дэ 天德, уроженец 
Хаочжоу 濠州 (ныне г. Фэнъян, пров. Аньхой). В конце правления империи Юань 
присоединился к повстанческой армии под руководством Чжу Юань-чжана. В 1368 г. 
войска Сюй Да взяли столицу монголов Даду 大都 (монг. Ханбалык, совр. Пекин). 
Многократно возглавлял военные кампании против остатков юаньских войск. Зани-
мал высокие должности при дворе, значительную часть жизни провел в походах. По-
смертно был удостоен титула чжуншаньского вана (Чжуншань ван 中山王) и почет-
ного прозвания У-нин 武寧 (Усмиряющий Воинственность).  

  8 Эти отношения историками в Китае иногда определяются пекинским диалек-
тизмом фа сяо 發小 («расти сызмальства [вместе]»). Применительно к данному кон-
тексту фа сяо указывает на друзей детства, которые, повзрослев, совместно свершают 
великие деяния.

  9 Чжу Юань-чжан –  основатель империи Мин, девиз правления Хун-у 洪武 
(1368–1398), храмовое имя Тай-цзу 太祖. Принимал активное участие в Восстании 
«Красных повязок» (Хун-цзинь чжи луань 紅巾之亂). После воцарения объявил сто-
лицей г. Нанкин (Нань-цзин 南京), проводил масштабные реформы. 

10 Ван-фэй здесь обозначает не просто наложницу, а первую супругу сына импе-
ратора – правителя удела. 

11 Императрица Гао (Гао хуан-хоу 高皇后, Сяо-цы-гао 孝慈高) (1332–1382) – су-
пруга Чжу-Юань-чжана, согласно историческим записям, выступала в качестве на-
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4-й год правления под девизом Юн-лэ (1406), а в 10-й месяц 5-го года 
распространено среди чиновников; 2. «Поучения [для] внутренних [по-
коев]» (Нэй сюнь内訓) в 20-ти главах-пянь; 3. «Побуждающая к добру 
книга» (Цюань шань шу 勸善書); 4. «Воспринятая в грёзе “Поведанная 
Буддой первая сутра редкостных и великих заслуг”, [записанная при] Ве-
ликой Мин императрицей Жэнь-сяо» (Да Мин Жэнь-сяо хуан-хоу Мэн-
гань фо-шо ди-и си-ю да гун-дэ цзин 大明仁孝皇后夢感佛說第壹希有大
功德經) в один свиток; 5. «Поведанная Буддой сутра великих причин и 
условий пятидесяти трех будд» (Фо-шо у-ши-сань фо да инь-юань цзин 
佛說五十三佛大因緣經) в трех свитках; 6. «Сутра имен всех будд, почи-
таемых в мирах, татхагат, бодхисаттв, архатов и святых монахов» (Чжу-
фо ши-цзунь жу-лай пуса цзунь-чжэ шэнь-сэн мин цзин 諸佛世尊如來菩
薩尊者神僧名經) в четырех свитках; 7. «Собрание стихов императрицы 
Жэнь-сяо» (Жэнь-сяо хуан-хоу ши цзи 仁孝皇后詩集) в один свиток. 

Свои сочинения буддийского содержания императрица именовала 
«сутрами» (кит. цзин 經), считая их инспирированными свыше, в частно-
сти, бодхисатвой Гуаньинь (Гуаньинь пуса 觀音菩薩) и, следовательно, 
каноничными. Что касается «Поведанной Буддой сутры великих причин 
и условий пятидесяти трех будд», то она не сохранилась, но до настоя-
щего времени дошли две другие. В предисловии от 1403 г. к «Воспри-
нятой в грёзе “Поведанной Буддой первой сутре редкостных и великих 
заслуг”…»  императрица в подробностях описывает характер видения12, 
якобы случившегося с ней в 1-й день 1-го месяца 31-го года под девизом 
правления Хун-у (1398). Воскурив благовония, она пребывала в созер-
цании (цзин цзо 靜坐, букв. «спокойное сидение»), во время которого 
ей явилась бодхисатва Гуаньинь, после чего вместе с ней императрица 
совершила путешествие в миры будд и бодхисаттв, во время которого 
Гуаньинь предсказала ей будущее, передав и свиток с сутрой. Очнувшись, 
Сюй хуан-хоу сразу же записала всё, что произошло с ней в чудесном ви-
дении. Что же касается содержания сутры, то оно не представляет сколь-
ко-нибудь значительного интереса, по сути являясь лишь компиляцией 
идей, содержащихся в других текстах сутр махаянской традиции. Тем не 
менее, она входит в такие издания китайской Трипитаки, как «Северная 
сокровищница, [составленная в годы] Юн-лэ»  (Юн-лэ бэй-цзан 永樂北
臧, сокр. Бэй цзан 北臧) (1419–1440) и «Сокровищница дракона» (Лун 

ставницы для будущей императрицы Сюй, после того, как та была возведена в ранг 
Янь ван-фэй, став супругой яньского вана Чжу Ди. 

12 Вероятно, это была сознательная мистификация.
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цзан 龍藏) (1735–1738)13. В указанных версиях буддийского канона сутра 
императрицы Жэнь-сяо представлена в двух цзюанях, а не в одном, как 
отмечено у Хуан Юй-цзи. В среде китайских буддистов считается, что 
данная сутра имеет чудесное свойство отвращать всевозможные беды и 
более того, ее декламация способствует достижению Пробуждения-бод-
хи (кит. пути 菩提). Так, ее рецитация в течение одного года приводит 
адепта к достижению плода шротапанны (кит. сюйтохуань 須陀洹), 
в течение двух лет – к обретению плода сакридагамина (кит. сытохань 
斯陀含), в течение трех и четырех лет – к реализации состояний анага-
мина (кит. анохань 啊那含)14 и архата (кит. алохань 阿羅漢) соответст-
венно15. На пятом году чтения верующий встает уже на махаянский путь 
бодхисаттвы (кит. пуса 菩薩), а на шестом достигает состояния Будды. 

Что касается «Сутры имен всех будд, почитаемых в мирах, татхагат, 
бодхисаттв, архатов и святых монахов», то у Хуан Юй-цзи она состоит 
из 4-х свитков, в то время как в настоящее время известен одноименный 
текст в 40 цзюанях. Эта значительная по объему сутра, представляющая 
собой собрание мантр и славословий различным бодхисаттвам, буддам 
и святым подвижникам также была включена в вариант минской Трипи-
таки Бэй цзан [永樂北臧 2000 CLXXVIII–CLXXIX]. Императрица Сюй в 
качестве автора не упоминается, но вероятнее всего, составлением сутры 
руководил сам Чжу Ди16.

13 Кроме того, позднее этот текст был включен в раздел «Индийские сочинения» 
(Иньду чжуаньшу 印度撰述) «Счастливо [составленного] продолжения сокровищни-
цы канонов»  (Вань сюй цзан цзин 卍續藏經) [卍續藏經 1993 I]. Он же наличествует 
в составе «Великой сокровищницы канонов в учебном издании обители Калавинки» 
(Пиньце цзиншэ сяокань Да цзан цзин 頻伽精舍校刊大藏經) (1908–1913), издавав-
шейся в Шанхае буддийским монахом Ши Цзун-яном 释宗仰 (1865–1921) [頻伽… 
2007 CCXLVI].

14 Современная отечественная буддология, как правило, не учитывает тот факт, 
что в текстах китайского буддийского канона определенный пласт лексики (некото-
рые термины, имена собственные и пр.) имеет специфическое чтение, не зафиксиро-
ванное в современных словарях. В данной статье подобная терминология дана имен-
но в чтении, принятом в китайской буддийской традиции: напр. сюйтохуань, анохань 
и др.; для подобных случаев дополнительно см. [常誦佛經… 2000; 朱智超 2015].

15 Имеются в виду четыре ступени самосовершенствования на пути к обретению 
состояния Будды в сотериологии традиции Тхеравады (или Хинаяны, т.н. «Малой 
колесницы»): «вступивший в поток», «возвращающийся единожды», «невозвращаю-
щийся» и «достойный/способный».  

16 «Сутре имен всех будд…» предпослано императорское предисловие; известно, 
что в течение несколько лет, предшествующих началу проекта составления и печа-
тания Бэй цзан, Чжу Ди внимательно вычитывал буддийское собрание текстов, со-

А.В. Осокин.  Императрица Жэнь-сяо-вэнь (1362–1407)
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«Побуждающая к добру книга» в свою очередь характеризуется ре-
лигиозно-философским синкретизмом в духе «трех учений» (сань цзяо 
三教). Представляя собой пример т.н. шань-шу 善書 (букв. «добрые 
книги», «книги добра»), она ориентирована, скорее, на ту форму рецеп-
ции этических догматов, что характерна для простонародных (низовых) 
форм религиозности. 

Включенное в каталог Хуан Юй-цзи «Собрание стихов Жэнь-сяо 
хуан-хоу» в один цзюань если и существовало, до наших дней по той или 
иной причине не дошло. 

Что касается «Жизнеописания императрицы Гао», а также «Поуче-
ний [для] внутренних [покоев]», то авторство императрицы в них мало-
вероятно по ряду причин. Здесь же предварительно отметим следующее. 

Первое содержится в сочинении «Упорядоченные жизнеописания 
женщин древности и современности» (Гу-цзинь ле-нюй чжуань 古今列
女傳), в свою очередь вошедшем в раздел истории (Ши бу 史部) ком-
пендиума «Все книги четырех хранилищ» (Сы-ку цюань-шу 四庫全書)17. 
В «Аннотированном сводном каталоге “Всех книг четырех хранилищ”» 
(Сы-ку цюань-шу цзун-му ти-яо 四庫全書總目提要)18 имя составителя 
не указано, однако говорится, что сочинение было составлено некими 
учеными мужами (цы чэнь 詞臣) (вероятнее всего, членами академии 
Ханьлинь) в начале правления Чжу Ди. Там же сказано о наличии двух 
предисловий, написанных Чжу Ди и Сюй хуан-хоу19 в 1406 г. Из текста 
в сводном каталоге не ясно, какую именно роль императрица играла в 
создании текста. Согласно аннотации, Сюй хуан-хоу лишь повелела от-
дельно отпечатать «Жизнеописание императрицы Гао» и распростра-
нить его как внутри д ворца, так и за его пределами. В связи с этим особо 
подчеркивается его отличие от сочинения, содержащегося в «Упорядо-

ставив десятки предисловий-сюй 序, послесловий-ба 跋 и славословий-цзань 贊 ко 
множеству канонических сочинений, подробнее см.: [李富華, 何梅 2003]. 

17 «Сы-ку цюань-шу» – монументальный компендиум классических сочинений, 
относящийся к классу «библиотеки-серии» (цун-шу 叢書). Книжное собрание состав-
лялось с 1773 по 1782 гг. в правление императора Хун-ли (1711–1799, девиз правле-
ния Цянь-лун, 1736 –1796).  

18 «Сы-ку цюань-шу цзун-му ти-яо» был создан по указу императора Хун-ли, 
представляет собой систематизир ованное описание всех произведений, вошедших в 
«Сы-ку цюань-шу», включает разделы «Каноны» (цзин бу 經部), «Истории» (ши бу 史
部), «Мыслители» (цзы бу 子部) и «Сборники» (цзи бу 集部). 

19 В «Аннотированном сводном каталоге…» речь шла об издании «Жизнео-
писания…», которое хранилось в старейшей частной библиотеке Тянь и гэ 天一閣 
(г. Нинбо, совр. пров. Чжэцзян), основанной в 1561 г. 
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ченных жизнеописаниях…» [四庫全書… 2000: 1446–1447]. В настоя-
щее время имеющийся у нас в распоряжении вариант «Гу-цзинь ле-нюй 
ч жуа нь» также содержит два предисловия. В первом, составленном 
главными редакторами «Всех книг четырех хранилищ» и, соо тветствен-
но, более позднем, Сюй хуан-хоу прямо называется автором биографии 
императрицы Сяо-цы-гао. Второе принадлежит перу самого Чжу Ди и 
датируется 1403 г., т.е. 1-м годом его правления (!). В нем он утвержда-
ет, что составление «Упорядоченных жизнеописаний…» было начато 
в свое время по настоянию покойной императрицы-матери, высоко це-
нившей «Упорядоченные предания о женщинах» (Ле нюй чжуань 列女
傳) Лю Сяна20. Однако же работа, начатая по указанию Чжу Юань-чжана 
придворными учеными-конфуцианцами (жу чэнь 儒臣), так и не была 
завершена, и лишь после восшествия Чжу Ди на престол, намерение им-
ператрицы Гао удалось осуществить. [古今列女傳 2018: 95–114]. О жиз-
неописании императрицы-матери и его авторстве в данном предисловии 
специально не упоминается. 

Вопрос авторства «Поучений [для] внутренних [покоев]»  в насто-
ящее время также не может быть решен однозначно. В нормативной 
биографии Жэнь-сяо-вэнь из «Истории [эпохи] Мин» (Мин ши 明史)21 
создание трактата приписывается именно ей (см. полный перевод жизне-
описания ниже), в то время как раздел «О канонах и высокой словесно-
сти» (И вэнь чжи 藝文志) этого же сочинения называет его автором Сяо-
цы-гао [明史 III 2004: 1918]. В «Лично составленном предисловии» (Юй 
чжи сюй 禦製序) к трактату сама Жэнь-сяо-вэнь особо отмечает, что за 
образец ею были приняты устные наставления Гао хуан-хоу, которые 
она записала и расширила, в результате чего и был создан «Нэй сюнь» 
в двадцати главах. Она приступила к составлению сочинения зимой вто-
рого года Юн-лэ (1404) (!), а уже в следующем 1405 г. было записано и 
само предисловие22. 

В связи с вышеизложенным нельзя не обратить внимание на запись в 
официальной «Истории [эпохи] Мин», сообщающей об особом повелении 

20 «Ле нюй чжуань» 列女傳 – сочинение конфуцианско-назидательного характе-
ра, повествующее о добродетельных женщинах прошлого, составлено Лю Сяном 劉
向 (77–6) ок. 16 г. до н. э.

21 «История [эпохи] Мин» – официальная история эпохи Мин, составленная при 
маньчжурском правлении под руководством ученого-конфуцианца Чжан Тин-юя 張
廷玉 (1672–1755).  

22 Трактат по указанию Чжу Ди был отпечатан и распространен среди дворцовых 
чиновников лишь в 1407., т.е. в год смерти Жэнь-сяо хуан-хоу. 
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Чжу Юань-чжана Чжу Шэну 朱升 (1299–1370)23, данном им в первый год 
своего правления (1368). Рассуждая о  первоочередной важности «выправ-
ления семьи» (чжэн цзя вэй сянь 正家爲先) для власть предержащих, а 
также недопустимости вмешательства женской половины дворца в дела 
управления государством, Тай-цзу настаивал на создании чиновниками 
«наставлений для женщин» (нэй сюнь 内訓), а также собрания «деяний 
добродетельных жён древности, кои  могут послужить образцом» (古賢妃
事可爲法者). Говорится, что Чжу Шэн составил эти сочинения совместно 
с другими членами академии, после чего представил на высочайшее ут-
верждение» (升等乃編錄上之) [明史 IV 2004: 2395]. 

Названия рассматриваемых нами двух произведений в отрывке из «Мин 
ши» не приводятся. Однако логично предположить, что речь может идти 
о составлении именно «Гу-цзинь ле-нюй чжуань»  и «Нэй сюнь». Таким 
образом допускается, что данные сочинения в своем основном виде уже 
существовали к моменту восшествия на престол Чжу Ди. Это позволило 
ему уже в первый год своего правления написать предисловие к «Упорядо-
ченным жизнеописаниям», а через два года увидели свет «Поучения [для] 
внутренних [покоев]». Вероятно, большая часть работы состояла в напи-
сании новых предисловий и редактуре уже имеющихся текстов, особом 
подчеркивании деятельности императора и императрицы по их составле-
нию как выражению сыновней почтительности (сяо 孝) к покойным роди-
телям, передаче своеобразной духовной эстафеты в управлении страной. 

Безусловно, речь в настоящее время не может идти о полной фаль-
сификации текстов «Гу цзинь ле нюй чжуань» и «Нэй сюнь». Но то, что 
они оперативно появились в первый и второй/третий годы правления 
Чжу Ди, а также и то, что постоянно подчеркивалась активная роль в их  
создании императорской четы, вполне может указывать на факт исполь-
зования этих литературных произведений в чисто политических целях, 
а именно в процессе утверждения законности власти Чэн-цзу, конструи-
рования его образа как достойного преемника отца. 

Подводя итоги можно утверждать с некоторой долей вероятности, 
что Сюй хуан-хоу может являться непосредственным автором лишь двух 
текстов – «Побуждающей к добру книги» и «Воспринятой в грёзе “Пове-
данной Буддой первой сутры редкостных и великих заслуг”…».

23 Чжу Шэн, второе имя Юнь-шэн 允升, уроженец уезда Сюнин 休寧 (совр. г. Хуан-
шань 黃山 пров. Аньхой) – политический деятель конца Юань – начала Мин. В 1344 г. 
получил степень цзюй-жэнь 舉人, в 1348 г. – цзинь-ши 進士. Советник Чжу Юань-
чжана, член академии Ханьлинь, ведал ритуалами и храмовыми жертвоприношениями. 
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Две биографии Жэнь-сяо-вэнь хуан-хоу

Работая над своей антологией, Ван Сян снабдил составившие ее 
корпус сочинения не только пространными комментариями, но и пред-
послал каждому из четырех трактатов биографии их авторов. При этом 
биографические сведения об императрице Жэнь-сяо-вэнь он уместил 
всего в 39 слов-иероглифов (не считая пояснения сугубо филологическо-
го свойства, приведенного им тут же и содержащего 4 знака). Приведем 
текст Ван Сяна полностью: 

仁孝文皇后姓余氏，中山武甯王達之女，明成祖文皇帝元配
也。博學好文，著《內訓》二十篇，以教宮壼。〇壼與閫同。

«Императрица Жэнь-сяо-вэнь, урожденная Сюй, [была] дочерью 
правителя [области] Чжуншань24 [Сюй] Да [по посмертному имени] 
У-нин, и первой супругой [императора Великой] Мин Чэн-цзу [по 
посмертному имени]  Вэнь хуан-ди. [Обладая] обширными знания-
ми и любовью к изящному слову, [она] составила «Поучения [для] 
внутренних [покоев]» в двадцати главах, дабы наставить женскую 
половину императорского дворца. 〇 кунь 壼 и кунь 閫 едины [в зна-
чении] [女四書集注 2023: 17].

Таким образом, это самая краткая биография во всем «Женском 
“Четверокнижии”»25. В связи с этим, источником основных сведений 
о личности императрицы послужило ее официальное жизнеописание, 
содержащееся в разделе «Императрицы-хоу и наложницы-фэй» (Хоу 
фэй 后妃) части «Упорядоченные предания» (Ле чжуань 列傳, цз. 113) 
«Истории [эпохи] Мин». Далее приводится ее полный текст, сопровож-
даемый первым русскоязычным переводом. Перевод выполнен по изда-
нию «Истории [эпохи] Мин» шанхайского издательства «Ханьюй да цы-
дянь чубаньшэ» [明史 IV 2004: 2400–2402].

24 В настоящее время область Чжуншань 中山 расположена на территории г. Дин-
чжоу 定州 (пров. Хэбэй).

25 Данный факт насколько любопытен, настолько же и малообъясним, учитывая 
наличие соответствующей биографии в «Истории [эпохи] Мин». В то же время Ван 
Сяна вряд ли можно заподозрить в негативном отношении к личности Сюй хуан-хоу. 
Для сравнения: биография Бань Чжао в антологии составляет 109 иероглифов, а жиз-
неописания сестер Сун и г-жи Лю – 204 и 68 соответственно. 
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[ЖИЗНЕОПИСАНИЕ СУПРУГИ 
ГОСУДАРЯ] ЧЭН-ЦЗУ ИМПЕРАТРИЦЫ ЖЭНЬ-СЯО, 

[УРОЖДЕННОЙ] СЮЙ

(Из «Истории [эпохи] Мин»)

成祖仁孝皇后徐氏，中山王達長女也。幼貞靜，好讀書，稱女諸
生。太祖聞后賢淑，召達謂曰：「朕與卿，布衣交也。古君臣相契
者，率為婚姻。卿有令女，其以朕子棣配焉。」達頓首謝。

[Супруга императора] Чэн-цзу26 императрица Жэнь-сяо, у рожденная 
Сюй, [была] старшей дочерью чжуншаньского правителя [Сюй] Да27. 

С юных лет [отличалась она] 
д обр одетелью и благонрави-
ем, любила читать книги, [за 
что и] прозвали [ее] барышня-
сюцай. Тай-цзу28 [же], прослы-
шав о талантах и добродетелях 
[будущей] императрицы, при-
звал [Сюй] Да и сказал: «Мы 
с тобою – друзья [еще с тех 
пор, когда носили] холщовые 
одежды29. Государи и поддан-
ные древности, коли пребы-
вали они во взаимном согла-
сии, нередко породнялись че-
рез брак. У тебя есть прекра-
сная дочь. Отдадим же ее в 
жёны моему сыну Чжу Ди! 
Сюй Да пал ниц, благодаря [за 
высочайшую милость]. 

洪武九年，冊為燕王妃。
高皇后深愛之。從王之籓，

26 См. выше.
27 О Сюй Да см. выше.
28 О Тай-цзу см. выше.
29 Фраза «связь холщовых одежд» (бу и чжи цзяо 布衣之交) значит «терпели 

нужду и лишения», «пребывали в безвестности».

Рис. 1. Императрица Сюй хуан-хоу 
(Жэнь-сяо-вэнь), портрет из хранилища 
«Нань-сюнь-гэ» 南薰閣 
императорского дворца Гугун в Пекине
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居孝慈高皇后喪三年，蔬食如禮。高皇后遺言可誦者，后一一舉之
不遺。

В девятый год под девизом правления Хун-у30 [Сюй] стала супругой31 
правителя [области] Янь. Императрица Гао32 горячо полюбила ее. [Даже] 
последовав за ваном в его удельные владения, [она] в течение трех лет 
пребывала в трауре по императрице Сяо-цы-гао, согласно ритуалу [вку-
шая лишь] постную пищу. Наставления, завещанные императрицей Гао 
и достойные восхваления, императрица [Жэнь-сяо] тщательно излагала 
без [малейших] упущений.

靖難兵起，王襲大寧，李景隆乘間進圍北平。時仁宗以世子居
守，凡部分備禦，多稟命於后。景隆攻城急，城中兵少，后激勸將校
士民妻，皆授甲登陴拒守，城卒以全。

Подняв войска [в начале междоусобной войны «За] умиротворе-
ние беспорядков», [Янь-] ван внезапно атаковал Данин33, Ли Цзин-лун34 
воспользовался этим и, выступив вперед с армией, осадил Бэйпин35. 
В то время [будущий император] Жэнь-цзун36, будучи наследником вана, 
оставался [в столице, дабы] оборонять ее, [но] все меры по организа-
ции обороны принимались [им] по указаниям императрицы. [Когда Ли] 
Цзин-лун усилил натиск, [а] воинов в городе [оставалось] мало, [буду-
щая] императрица [Жэнь-сяо] воодушевила жён военачальников, чинов-
ников и простолюдинов, облачила [их в] доспехи [и повела] на стены 
удерживать оборону. В конце концов, город [удалось] отстоять. 

王即帝位，冊為皇后。言：「南北每年戰鬥，兵民疲敝，宜與休
息。」又言：「當世賢才皆高皇帝所遺，陛下不宜以新舊間。」又
言：「帝堯施仁自親始。」帝輒嘉納焉。

Когда [Янь-]ван взошел на престол, [Сюй] была провозглашена им-
ператрицей. [Тогда она] сказала: «На юге и севере годами идет война, 

30 1376 г. 
31 В оригинале буквально сказано, что Сюй была возведена в ранг (букв. «запи-

сана в дворцовые списки», цэ 冊) фэй, что часто переводится как «наложница», в то 
время как применительно к сыну императора она являлась супругой.

32 Гао хуан-хоу – императрица-мать (хуан тайхоу 皇太后), о ней см. выше. 
33 Данин – город на северо-востоке от Пекина.
34 Ли Цзин-лун 李景隆 (1369–1424), племянник Чжу Юань-чжана, генерал прави-

тельственных войск, во время войны Цзин-нань выступал против Чжу Ди на стороне 
императора Юнь-вэня. 

35 Имеется в виду Пекин.
36 Жэнь-цзун 仁宗 – храмовое имя четвертого императора династии Мин, Чжу 

Гао-чи 朱高熾 (1378–1425), девиз правления Хун-си 洪熙 (1425–1426).
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армия и народ изнурены, надлежит дать [им] отдохновение». Также го-
ворила: «Нынешние мудрые и талантливые [сановники] – наследие им-
ператора Гао, Вашему Величеству не подобает делить их на старых и но-
вых». Еще сказала: «Император Яо, осуществляя гуманное [правление], 
начинал с родственников». Император [Чэн-цзу] неизменно с одобрени-
ем принимал [ее слова].

初，后弟增壽常以國情輸之燕，為惠帝所誅，至是欲贈爵，后力言
不可。帝不聽，竟封定國公，命其子景昌襲，乃以告后。后曰：「非
妾志也。」終弗謝。嘗言漢、趙二王性不順，官僚宜擇廷臣兼署之。

Прежде младший брат императрицы [Сюй] Цзэн-шоу постоянно со-
общал в Янь [сведения о]  положении [дел] в государстве, [за что был] 
казнен Хуэй-ди37. Когда же [Чэн-цзу] пожелал посмертно пожаловать 
[ему] титул, императрица всячески противилась этому. Император не 
внял и всё же пожаловал [Цзэн-шоу] титул «Князь, утверждающий [спо-
койствие в] государстве», приказав его сыну Цзин-чану унаследовать 
[ранг], только тогда сообщил об этом императрице. Та сказала: «[Это] не 
то, [чего] я, ничтожная, желала». Так и не поблагодарила [за оказанную 
милость].

Как-то раз [она] сказала, что правители [уделов] Хань и Чжао38 нра-
вом строптивы, [так что] правительству следует назначить придворных 
чиновников им в помощь.

一日，問：「陛下誰與圖治者？」帝曰：「六卿理政務，翰林職論
思。」后因請悉召見其命婦，賜冠服鈔幣。諭曰：「婦之事夫，奚止
饋食衣服而已，必有助焉。朋友之言，有從有違，夫婦之言，婉順易
入。吾旦夕侍上，惟以生民為念，汝曹勉之。」

Однажды [императрица] спросила: «Кто помогает Вашему Вели-
честву заботиться об управлении [Поднебесной]?» Император ответил: 
шесть министров39 ведают делами управления, [академия] Ханьлинь – 
рассуждениями и размышлениями». Тогда императрица [Жэнь-сяо] по-
просила созвать всех титулованных дам, жаловала [им] головные уборы, 
одежды и деньги40. Наставляла [же их так]: «Обязанности жены перед 
мужем разве исчерпываются подношением яств [и шитьем] одежды? Не-

37 Хуэй-ди 惠帝 – храмовое имя императора Чжу Юнь-вэня. 
38 Речь идет о сыновьях Сяо хуан-хоу.
39 Лю цин 六卿 – имеются в виду главы центральных административных органов, 

включавших в себя шесть ведомств. 
40 В оригинальном тексте чао би 鈔幣 – бумажные банкноты, имевшие хождение 

при Мин.
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пременно [следует и] помогать ему. Слова друзей [можно] и принять, 
и отвергнуть, но слова супругов, [будучи] учтивыми и приятными, легко 
проникают [в сердце]. Я, денно и нощно прислуживая государю, помыш-
ляю лишь [о благе] народа. Усердствуйте же и вы в этом».

嘗採《女憲》、《女誡》作《內訓》二十篇，又類編古人嘉言善
行，作《勸善書》，頒行天下。

В свое время взяв [за образец] «Женские уложения»41 и «Наставле-
ния женщинам», [императрица Жэнь-сяо] составила «Поучения [для] 
внутренних [покоев]» в двадцати главах. Также, систематизировав42 
и собрав воедино прекрасные изречения и благие деяния древних, со-
ставила [она] «Побуждающую к добру книгу». [Сочинения эти были] 
напечатаны и распространены [по всей] Поднебесной. 

永樂五年七月，疾革，惟勸帝愛惜百姓，廣求賢才，恩禮宗室，毋
驕畜外家。又告皇太子：「曩者北平將校妻為我荷戈城守，恨未獲隨
皇帝北巡，一賚恤之也。」是月乙卯崩，年四十有六。

В седьмом месяце пятого года [под девизом правления] Юн-лэ43 не-
дуг [государыни] обострился, [но она] лишь убеждала императора бе-
речь и жалеть простой люд, повсеместно искать мудрых и талантливых, 
[обходиться] милостиво и учтиво с [членами] царствующего дома и не 
потакать [чрезмерно] ее родне. Также сказала наследнику: «Некогда 
жёны бэйпинских военачальников ради меня с оружием в руках защи-
щали город – сокрушаюсь, [что мне] не было дозволено сопровождать 
государя в инспекции на север, дабы воздать им должное». В день и-мао 
того же месяца [она] скончалась в возрасте сорока шести лет. 

帝悲慟，為薦大齋於靈谷、天禧二寺，聽群臣致祭，光祿為具物。
十月甲午，謚曰仁孝皇后。七年營壽陵於昌平之天壽山，又四年而陵
成，以后葬焉，即長陵也。帝亦不復立后。仁宗即位，上尊謚曰仁孝
慈懿誠明莊獻配天齊聖文皇后，祔太廟。

Император был безутешен. В [ее память] были совершены вели-
кие поминальные трапезы44 в двух буддийских обителях Лингу-сы и 

41 «Нюй сянь» 女憲 – утраченный текст назидательного характера, адресованный 
женщинам. К нему дважды обращается Бань Чжао в своем трактате «Наставления 
женщинам». Подробнее о нем см. [Осокин 2024: 129].

42 Вариант перевода лэй 類: «сравнив».
43 1407 г.
44 В оригинальном тексте использован бином да чжай 大齋, что подразумевает 

организацию общего постного угощения для монашествующей братии, в частности 
во время проведения ритуальных монашеских собраний фа-хуэй 法會,  устроения 
поминальных служб и пр.
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Тяньси-сы, сановникам было дозволено совершать жертвоприношения, 
а [ведомство] Гуан-лу[-сы]45 для этого [приготовило] всё необходимое. 
В десятом месяце, в день цзя-у, [императрице] был пожалован посмер-
тный титул Человеколюбивая и Почтительная [к Родителям] Государы-
ня. На седьмом году [под девизом правления Юн-лэ]46 в горах Тяньшоу-
шань уезда Чанпин47 приступили к возведению усыпальницы48, а спустя 
четыре года завершили строительство. [Там] императрица и была погре-
бена – ныне это гробница Чанлин49. Император [никого] более не возво-
дил в ранг супруги-императрицы.

Жэнь-цзун, взойдя на престол, пожаловал [ей] почетный посмертный 
титул Человеколюбивая и Почтительная [к Родителям], Милосердная и 
Добродетельная, Искренняя и Мудрая, Величественная и Жертвенная, 
Достойная Неба, Равная Совершенномудрым Просвещенная Государы-
ня, а жертвоприношения [ей стали совершаться в] императорском храме 
предков.  
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